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Ilpoxoghves I JI.

‘YMaHCKUI rOCy1apCTBEHHBIN IeJarornyeckuii ynusepcuteT umeHu Ilasna TerauHb!

WPOHUYECKU ACCEPTUB KAK THUII PEUEBOI'O AKTA

Cmamms € cnpo6oro euagumu 1 ONUCAMU YMOBU YCHIUHOCII IDOHIUHUX ACEPMUSHUX MOGTEHHEBUX
axmis. Ocobnueocmi 83aeMO0ii ipOHIYHORO HAMIPY MOBYS 3 KOMIOHEHMAMU LUIOKYMUBHOI CUTU MOGIEH-
HEBUX aKmMi6 OOCHIONCYIOMbCA 8 cumyayii 6e3nocepeorbozo 0iaN0SIMHO20 CHIIKYBAHHSL MIHC KOMYHIKAH-
mamu. Posensioaromvcs npoyecu cmeopeHHs il iHmepnpemayii KOMYHIKAMUGHO20 3HAYEHHS [POHIUHUX
BUCTIOBTIEHD, OAEMbCSL ONUCAHHA NPASMAMUYHUX GIACMUBOCTEN 0EaKUX MUNIG IPOHIYHUX MBEPOICEHD.
1Iposedero axmomoseHHeESULl aHAMI3 BUCTOBNIEHb, WO JexHcamb 8 OCHO8I AKMIig iPOHIYHO2O Ccmeep-
Ooicenns. 3’co8ano, wo peanizayii ipOHIUHUX ACEePMUBHUX MOBIEHHEBUX AKMIE CHPUAE HEOOMPUMAHHSL
MOBYeM YMOB WUPOCMI, SKe CYNPOBOOIHCYEMbCS NOPYUEHHAM NONEPEOHIX YMOB ACEPMUBHO20 MOBIIEH-
HEBO20 AKMY, 3 LLIOKYMUBHOK CUNION0 K020 8CIYNAE Y 83aeMO0TI0 iponiunull Hamip. bBascanna asmopa
ipouii nepedamu iH@Opmayio w000 61ACHOI HeuuUpPOCmi niod Yac CMEEPONCEHHS PO32TA0AEMbCA K He00-
XIOHUTI KOMNOHEHM YMO8 WUPOCi, CRIbHULL 0I5 6CIX iPOHIYHUX ACEPMUBHUX MOGIEHHESUX akmis. L]e
Modice O3HAUamu, Wo Moseyb ab0 He 8ipUmb, WO NPONOSUYITIHULL 3MICI 11020 BUCTIOBIEHHS 8I0N08I0aE
OIliCHOMY CIMAHy cnpas, abo He 88ANCAE, WO 11020 NOBIOOMAEHHS € OCUNMb THHOpMAMuUeHUM 0l aope-
cama 8 0aHOMY KOHmMeKCmi euMOoIAHHA. [1i0 Hewupicmio Mosys Macmvcsi Ha Y68asi HeBIONOBIOHICMb
MOBIeHHEBOL Oil, AKY GIH peanizye, Mmomy HCUXONOIMHOMY CIAHY, WO 8i0N06I0ae NPAMOMY 3HAYEHHIO
BUCTIOBTICHHS, HA AKOMY DA3YEMbCA 0aHa MOGIEHHESA Oisl. [POHIs € npacMamudHUM A8UULeM — HABMUCHOIO
nepeoayero Mogyem HewupoCmi Wooo NPSIMO20 3HAYEHHSL PEUeHHSL, SIKe JIeHCUMNb 8 OCHOBI 30IICHIOBAHO20
HUM IDOHIUHO20 MOBNEHHEBO20 AKMY. Heoompumantsam yMos yChiutHocmi 6a308020 MOGIEHHEBO20 AKNY,
Hacamnepeo tlo2o yMo8U WUpOCmi, agmop ipOHIUHO20 GUCLOGIEHHS MUM CAMUM BUKOHYE YMOBU YCHIUHOT

peanizayii Oinbul CKIAOHO20 IPOHIYHO20 MOGIEHHEBO20 AKNTY.

Knrwowuoei cnoea: iponis, iponiunuil Hamip, acepmueHull MOGIeHHEGUL aKm, LINOKYMUBHA CUd,
YMOBU YCNIUHOCTI, NONEPeOHi YMOBU MOBIEHHEBO2O AKNLY, YMOBA NPONOUYILHO20 3MICHY, YMO8A
wupocmi, inhopmamugHicms, HewUpicms, nepeoaya HewupoCmi.

IlocranoBka mpobGaemsbl. OTHUM M3 OCHOBOIIO-
JIararoIyxX KOHIIENTOB TEOPUH PEUYEBBIX aKTOB SIBIIS-
eTCsl TIOHSTHE «MCKPEHHOCTW) TOBOPSIIEro, KOTOpoe
0003HAYaeT COOTBETCTBHE €r0 PEUeBOrO JEHCTBUSA
TOMY MHTEHIIMOHAJIHHOMY TMCHXOJIOTHIECKOMY COCTO-
STHUI0, KOTOPOE | IMOOYK/IAeT €ro COBEPIIaTh AeHCTBHE
[8, c. 104]. B aTOM cMBICIE UCKPEHHEE YTBEPKICHHUE
SBJISICTCS CIIECTBUEM YOexxaeHust. HanpoTus, npoHu-
YECKOMY BBICKA3bIBAHMIO CBOMCTBEHHO KaK pa3 HECO-
OTBETCTBHE PEUEBOTO JICHCTBHUS €r0 aBTOpa TOMY TICH-
XOJIOTHYECKOMY COCTOSIHUIO, KOTOPOE JIOJDKHO JIeXKaTh
B ero ocHoBe. [loaToMy ciieyer mpenonoKuTh, 9To
YCIOBHE HCKPEHHOCTH HPOHMYECKOIO accepTHBa
JIOJDKHO BKJIFOYATh B Ce0sl, B KAUECTBE OTHOTO U3 KOM-
TIOHEHTOB, HAMEPEHHO HApPYIIIEHHOE YCIIOBHE HCKPEH-
HOCTH aKTa VYTBEPXKICHHUS, OTpaXkas OTCYTCTBHE
y TOBOPSIIETO HEKOTOPOTo YOeXKIIEHHS B COOTBET-
CTBUU IPONO3ULIMOHAIILHOTO COACPKAHUSI €r0 BBICKA-
3bIBaHUS JEHCTBUTEILHOMY TOJIOKEHHIO J1el. Takum
00pa3oM, MbI HCXOIUM M3 TOTO, YTO UPOHUSI TIPE/ICTAB-
nsieT coOoi MparMaTH4YecKoe SIBICHNE — HAMEPEHHYIO
riepeiadqy TOBOPSIIIAM HEUCKPEHHOCTH TIO0 OTHOIIE-
HUIO K OCYIIECTBIIIEMOMY M PEYEBOMY aKTY.
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AHaJIU3 MOCJIEIHUX HCCIeN0oBAHMIT U My0Ju-
Kanuil. PedeBoil akT yTBEpKACHUS BbIIEISAETCS
B OOJIBIITMHCTBE PadoT, TOCBSIICHHBIX BOMTPOCY Kilac-
cupuKany pedeBbiXx akToB. Kak mpaBmiio, axThl
YTBEPKIEHUST HasbIBaloT acceptuBamu [11; 16; 20;
23; 24], xoucratuBamu [5; 12; 15], pempe3enta-
tuBamu [7; 17] umu pexnapatuBamu [18]. «Accep-
MugHas TeTb COCTOMT B TOM, YTOOBI CKa3aTh, Kak
oOcTosT nena. bonee rpoMoO3aK0, HO TOUHEE: B MPO-
WU3HECEHUSX, MPECHEeNyIOUMX acCEePTUBHYIO LETb,
TOBOPSIINA UMEET B BHUAY, YTO MPOTO3UIIMS Perpe-
3CHTHPYET ACHCTBUTEIBHOE COCTOSHUE NIeT B MUPE
npousHeceHus» [9, ¢. 252]. [lox mpomo3utueit moHu-
MaeTcsl CMBICIIOBAasi CTPYKTypa IMPEUIOKEHHUs, OTpa-
JKaroIlass OTHOIICHUS PEeallbHOW NEeHCTBUTEIHLHOCTH
[1, c. 32]. «Mup npousHEeceHUs» BKIIOUACT B ceOs
TOBOPSIIIETO, aJipecaTa, BpeMs U MECTO Mpou3Hece-
HUS, CTaTyCHBIC U POJICBBIC XapaKTEPUCTHKU KOMMY-
HUKaHTOB, UX TICHXOJIOTUYECKUE COCTOSHHS — Hame-
peHus, KenaHus, BepoBanus [9, c. 243].

VYCII0BHS YCIIENIHOCTH PEYEBOTO aKTa OTPAXKAIOT
HEKOTOPbIE HEOOXOMMbIE XapaKTEPUCTUKHU JIEMEHTOB,
BXOJISIIHUX B MUP IMPOM3HECCHMUS. YTOOBI OIPEIEITUTD UX
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JUIl UPOHUYECKOTO acCePTHBA, HYKHO BBISICHUTB Xapak-
Tep B3aUMOJEHCTBHS BHOCHMOIO T'OBOPSIINM HpPOHH-
YEeCKOro HaMEpEeHUs! ¢ KOMIIOHEHTaMH WIIOKYTHBHON
CHJIBI PEUEBOTO aKTa, JISKAIETO B €T0 OCHOBE, TIPEKIC
BCETO C YCIIOBHSIMH €TO YCIIEITHOTO OCYIIECTBICHHS.
Ecnm BepHO mipennonokeHre 0 TOM, 4YTO UPOHUYECKHIN
CMBICIT BO3HUKAET Ha [TParMaTHyeCKOM YPOBHE B PE3YJIb-
Tare HapylleHHs parMaTudeckux npasui [ 14, c. 1091]
WIM TIpaBUI KOMMYyHUKauuu [2, c¢. 30], To OH MOXeT
TIOPOYK/IATECS. M B PE3yNbTare HEeCOOTIOACHHS aBTOPOM
MPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAaHHS YCIIOBHUHM YCIICIIHOCTH.
HexoTtopble acrmiekTsl mporiecca B3anMOICHCTBHS UPO-
HUUYECKOTO HAaMEpPEHUs] ¢ KOMIIOHEHTAaMM acCepTHB-
HOW WUTOKYTMBHOM CHJIBI PAacCMaTpUBAIIUCH B Pado-
TaXx MO JIMHTBHCTHYECKOM mparmaruke JI. Amanrte,
P. JI. bpayna, X. XaBepkare u Apyrux uUccieqoBarenei
[6; 105 13; 19; 21].

IMocranoBka 3aganusi. llenpio gaHHOW CTaThu
SIBJIETCS OIIPE/IENICHNE YCIIOBUH YCIIEITHOTO OCYIIEeCT-
BJIEHMS PEYEBOTO aKTa MPOHHYECKOTO YTBEPIKICHHS.

N3no0:xxenne ocHOBHOro mMarepuasa. B mepsyro
odepeib PACCMOTPUM YCIIOBHSI YCTICIITHOCTH MTPHMH-
TUBHOU (primitive) accepTuBHON cuitel [23, c. 59],
OTpaKaroleH YepThl, 00IIME AJIsl BCEX acCEPTUBHBIX
WUTOKYTUBHBIX CHIT:

yCJIOBHUE
MIPOTIO3UIIHOHATIBHOTO
COJICpIKAHUS

JH00ast IPOTIO3UITUS

y TOBOPSIIIETO €CTh
OCHOBAaHMS CUUTATh
IIPOINO3HULHIO (P) HCTHHHOM

TOBOPSIIIMN CUUTAET, YTO P

MPECABAPUTCIIBHBIC YCIIOBUA

YCIIOBHE HCKPEHHOCTH

Kak Bunum, npuMUTHBHAS acCepTUBHAs CHJIa HE
HaJlaraeT OrpaHWYCHHH Ha YCIOBHE MPOIO3UIIHO-
HQJIBHOTO COAEPKaHMsS, a €€ yCJIOBUE UCKPEHHOCTH
OTpakaeT yYOeXIEHHOCTb I'OBOPSILEr0 B HCTUHHO-
CTH CYXICHHS, JISKAIIECTO B OCHOBE YTBEPKACHUS.
J%03080171 CJIOBaMH, UCKPCHHEC YTBCPIKACHUC NOJIKHO
OBITH CIIEICTBHEM YOEXKIEHHS TOBOPAIIETO B COOT-
BETCTBHU TIPOINIO3UIIMOHAIBHOTO COJICPKAHHS €ro
BBICKA3bIBAHUS 1€HCTBUTEILHOMY ITOJIOKEHHUIO JIEJI.

Tem He MeHee CyILECTBYET psii HMPOHHYECKHUX
ACCEpPTHUBOB, MPH OCYIIECTBICHUH KOTOPBIX TOBOPS-
IHI/Iﬁ HCﬁCTBHTeHLHO BCPUT B UCTUHHOCTH BBICKA3bI-
BaeMbIX UM cyxjaeHui. Tak, HamepeHHOe coo0lIe-
HUE OuYEeBMIHONH HMH(OpMAaLUU YAaCTO HMHTYUTHBHO
BOCIIPHHMMAETCS KaK HPOHMYHOE, XOTS €ro aBTop
HE HapylIaeT YCIOBHE HMCKpeHHocTHu. Ha mepBblit
B3[VISII TaKHE CIy4Yad HE COINACyIOTCS C MpEeACTaB-
neHneM 00 MpPOHUHM Kak O Iepeaadye HEeMCKPEeHHO-
CTH — BeIb HEJb3s K€ ObITh HEUCKPECHHUM, COOIIIO-
Jast yciaoBue HCKpeHHocTH. IlomblTaemcsi HaWTH
00BsSCHEHHE ITOMY HECOOTBeTCTBHUIO. Kak U3BeCTHO,

«YTBEPXKICHUE — OTO PEUYCBOW aKT, Ha3HAYCHUE
KOTOPOTO COCTOUT B PACHIMPEHUM HH(POPMAIUOH-
HOro ()OHJA, CAUHOTO JJISi TOBOPSIIETO U CIYIIA0-
mero» [4, c. 141]. PacimmpeHne MPOUCXOANT ITyTEM
MOJYYeHUs] HOBOM MHGPOPMAIMM U COOTHECEHHS e¢
C UMeIMMUCs 3HaHusMU. [lo3TOMy MBI cumTaeMm,
YTO TIOHSATHUE MCKPEHHOCTH aBTOpa accepTHUBa HE
HCYEPIIBIBACTCS €ro yOCKICHHOCTHIO B UCTUHHOCTH
BBICKA3bIBAEMOT0 UM CYyXKACHHUs. [IoMUMO 3TOrO, OH
JOJDKEH OBITh YOKACH B UHDOpMaAmueHoCmiL CBOETO
YTBEPIKICHUS, MOCKOJIbKY HENb3sl CUYMTATh HUCKPCH-
HUM 3aBEJIOMO HEUH(POPMATUBHOE YTBEPKICHHE.
CrnenoBarenbHO, YCIOBUE UCKPSHHOCTH MOXKET OBITh
pacuiupero. COOTBETCTBEHHO 3TOMY PaCUIUPSIOTCS
U TIPEBAPUTEIIbHBIC YCIOBHSL.

OOmiasi cxema yCIOBHH YCHEITHOCTH MPUMHUTHB-
HOM aCCePTUBHOW MIIOKYTHBHOW CHJIIBI Oy/IET BBITIISI-
JIETh TaK:

YcioBusi YCIIEHIHOCTH ACCEPTUBHOI0 PEYEBOI0 aKTa

VYeaosue
NPONO3UIMOHAIBLHOIO JIro0ast npono3uuusi.
coflepKaHUs
[IpensaputenbHbIe 1. V roBopsiero ectb
yCIoBHUS OCHOBAHHsI CUUTATh

MIPOTIO3UIINIO () NCTHHHOM.
2. JIyst ToBOpSIIIIETO HE
OYEBHJIHO, UTO ajipecar

3HAET, 4TO p (He HyKIaeTcs

B HAITOMUHAHUM, YTO P U T. I1.).
loBopsiuii cunTaet, 4to p
(MM TOBOPAIIMI CUUTAET,
YTO €ro YTBEPXKJCHHUE, UTO P,
nH(OPMATHBHO).

JlaHHBII akT paccMaTpuBaeTCs
Kak coOOIIeHne 0 JeHCTBHU-
TEIILHOM TOJIOYKEHUH JIEI.

YcnoBue UCKPEHHOCTH

CyIecTBeHHOE yCIIOBHE

[aHHast cxema B LEIOM MOBTOPSIET CXEMY, Npea-
noxennyto JIx. Cepiem B pabore «PeueBbie akTh»
[22, c. 66]. lomonHeHue KacaeTcsl JUUIb YCJIOBUN
HUCKPEHHOCTH, YTO OTPAKEHO TAKXKE U B CYLIECCTBCH-
HOM YCIJIOBHH, KOTOpOE, Ojarogapsi BBEICHHUIO MOHS-
THSL «COOOILEHME», OrOBAPHBAET HEOOXOIUMOCTD
TOTO, YTO YCIELIHOE YTBEP)KIEHHE JIOJIKHO HECTH
cooTBeTCcTByOIYI0 MH(popMmanuio. Eme pa3 orme-
TUM TOT (DaKT, YTO MPUMUTHBHAS aCCEPTHBHAs CHJIA
HE HaJlaraeT Ha IMPOINO3UIMOHAILHOE COJepkKaHHe
BBICKA3bIBaHUS KAKHX-THOO OTPaHIUYCHUH.

VYcnoBue HCKPEHHOCTU U IPEIBAPUTENIBHOE YCIIO-
BUE NPUMHUTHBHOM AacCEpTUBHOM WJUIOKYTHUBHOMN
cunsl B popmynupoBke JIx. Cepns u . Bangep-
BEKeHa OBLIM OMperesieHbl B Ooyiee paHHEH pabote
I1. X. Hoysmma-CmuTta, KOTOPBIA HAa3bIBACT WX TIpa-
BHJIaMH KOHTEKCTHOW MMIUIMKanuu. B 3710l pabote
TOBOPUTCS TaKXkKe 0 TOM, UTO HAMEPEHHOE HapylLIeHHe
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TaKUX MPABWI MOXET MPUBOIUTH K YHOTPEOICHUIO
MPEATIOKEHHSI «B CMBICIIE, POTHBOTIOIIOKHOM O0bIY-
HOMY, UpoHH4eckm» [3, c. 173].

[lockonbKy HapymieHHE YCIOBUS TPOTO3HIIU-
OHAIILHOTO COJIEP)KaHUsl TPUMHUTHBHON acCepThB-
HOW WJUIOKYTHBHOM CHJIBI HEBO3MOXKHO, HE Oyay4u
KakiUM-TH00 00pa3oM OrpaHHYCHHBIM, a YCJIOBUE
ee MCKPEHHOCTH, Ha00OpOT, BO BCEX CIIydasx Hapy-
IIaeTcss aBTOPOM HWPOHHYECKOTO BBICKA3bIBAHUA,
MbI Ha4HEM C PACCMOTPEHHUsS MPUMEPOB HAPYIICHUS
o0IIMX ISl BCEX aCCEePTHUBHBIX HIUIOKYTHBHBIX CHIT
npeABapuTeIbHbIX ycioBuil. Uimoctpanueit Hapy-
IICHHS TIEPBOTO IPEBAPUTEIHHOTO YCIOBHS SIBIIS-
€TCsl UPOHUYECKOE YTBEP KJIEHUE B ITPUMeEpE:

1. Eloise: Good moming. Raoul: Good morning,
Eloise: You will be pleased to hear that [ slept excellently
(N. Coward. The Marquise. 1979. Vol. 2. P. 229).

VYT1BepkaeHue DI1ou3bl, KOTopast 3HaeT 00 oTpULa-
TEJIbHOM OTHOLLIEHUM K HeW Payns, iuileHo ocHoBa-
Huil. it ajgpecara nmokaszarejieM HpOHUYECKOM HeuC-
KPEHHOCTH TOBOPSAIIETO SBISETCS HWMEHHO SIBHAs
HEOOOCHOBAaHHOCTD €0 YTBEPKACHHUSL.

Hapymas BTopoe npeasapuTenbHOe yCIOBHE, aBTOP
MPOHUYECKOTO BHICKA3bIBAHUSA ITEpeIaéT aipecary 3aBe-
JIOMO HEHMHTEPECHY0, N3BECTHYIO TOMY HH()OPMAIIHIO:

2. Gowran: Foreigners! Cripper: Crossing
the Channel, dad, one finds the world is full of them.
<...> Gowran: England for the English (D. Mercer.
The Bankrupt. 1974. P. 19).

B stom npumepe Kpunmnep coodmaer ['opany To, 4T0
SIBJISIETCSL OaHAIBHOW HMCTHHOM, TEM CaMbIM BbIZaBast
OYEBH/IHOE 32 HOBOE. XOTS JJAHHOE YTBEPKICHHUE TPE-
CTaBIISIET JACHCTBUTEILHOE TIOJIOKEHHE JIe]l, OHO HEHUC-
KpEHHE, MOCKOJIBbKY TOBOPSIIMI HAMEPEHHO JIUIIAeT
ero craryca coOOIIECHUsI, MBITAsCh MIOKa3aTh aapecary,
YTO TPETECH3MHU, KOTOPhIC TOT MPEIbSIBISICT HHOCTPAH-
[[aM, HECOCTOATENbHBL. OHAKO, KaK TIOKa3bIBAET OIHA
U3 CIIEYIONIMX peruiK [opaHa, OH OTKa3bIBacTCs pea-
THpOBaTh HA UPOHUYECKUI HaMEK cOOeCceTHHKA.

OTnenbHble acCepPTUBHBIC HMIUIOKYTHBHBIC CHIIBI
UMEIOT JIOTIOJTHUTENbHBIE YCIOBUS  YCIEUTHOCTH
Y MOTYT OTJIMYaThCS OT MPUMUTHUBHOW acCCEpTUBHON
CWIBI 0 TaKUM TapamMeTpaM, KaK HHTEHCHBHOCTH
WIJIOKyTUBHOW TIENH, CHOCO0 JOCTHIKCHUS WILIO-
KyTHBHOHW II€JH, MHTEHCUBHOCTH YCJIOBHS HCKPEH-
HOCTH. MBI pacCMOTPUM aKThl OOBHUHEHHUS, 0J100pe-
HUSl, TOXBajbl, IOXBaJbObI, YBEPCHUS W KJISATBBIL
Hameit nenbto sBigeTcs omnpeleseHue, BEpHA JU
TUTIOTE3a, COMIACHO KOTOPOH IMOPOKIACHHWE HPOHU-
YECKOTO CMBICIIA SIBISETCS PE3yIBTaTOM HapyIICHUS
MParMaTu4ecKuX MpaBuil, OJJHO U3 KOTOPBIX COCTOUT
B YCIIEIIHOCTH pedeBoro akrta. [Ipu anamuse ucmonsb-
3YIOTCSI JIaHHBIE O KOMITOHEHTAX WILIOKY THBHOW CHITHI,
MOJTyYEHHBIE B PE3YJIFTAaTe CEMaHTHIECKOTO aHajm3a
AHDIMHACKAX WJUIOKYTUBHBIX TJIAaTOJIOB B paboTax
K. baxa u P. M. Xapuuma [12, c. 39-53], Ix. Jluya
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[20, c. 217-226], dx. Cepns u Jl. Bannepsekena
[23, c. 179-215], dx. Bepmryepena [25, c. 148—185].

VYcnoBue  MPONO3UIMOHAILHOTO  COJCPIKaHUSI
WIJIOKYTUBHOTO aKkTa OOBUHEHHWS MpEAIoiaract
YbI0-JIN00 OTBETCTBEHHOCTH 32 CIIOJKUBIIIEECS IOJIO-
JKCHHE JIeJ, a JONOJHUTEIbHOE IMPEIBAPUTEIHLHOC
yCIIOBUE — TOT (haKT, 4TO ITO IOJIOKEHHUE JET TUIOXO0E.
ABTOp UPOHUYIECKOTO OOBHHEHHSI MOXKET HAPYIIATh
KaK YCJIOBHE MPOTMO3UIIHOHATBEHOTO COACPIKAHMS, TAK
Y TIPE/IBAPUTEIILHOE YCIIOBUE:

3. Jane: <...> And Sheila sitting there like
the Doormouse, not saying anything at all. Colin:
Come on, my love. You’ve talked enough for one
evening (M. Frayn. Benefactors. 1984. P. 8).

B mnpusenennom mnpumepe KonuH «0OBUHSCT»
[umy B TOM, Yero, Kak U3BECTHO BCEM COOECEIHH-
KaM, OHa He Jienana, TeM CaMbIM Hapyllias yCJIOBHUE
[TPOTO3UIIMOHAIBHOTO COJICPKAHUS AKTa OOBUHCHUSI.

4. Sergeant: <...> Tis a shame for you, Looney, to
be leading me into the sin of criticisin’ respectable men
with motor cars and money. Looney: I didn’t mean it,
sergeant (B. Behan. The Big House. 1978. P. 368).

B npumepe 4 CepxaHnt oruutbhiBaeT JIyHH, Tem
CaMbIM HETaTHBHO OIlCHWBas ero ciosa. OjHako
M3 KOHTEKCTa M3BECTHO, YTO OH BIIOJHE pa3JeiisieT
BBICKa3aHHOEe cobOecenHukoM MHeHue. Cregosa-
TeNbHO BbICKa3biBaHue CepikaHTa HapylIaeT mpen-
BapUTEILHOE YCIIOBUE aKTa OOBHHEHMUSI, YTO, KCTATH,
naet JIyHU MOBOJI MPOHUYECKH C HUM COTJIACHThCSI.

[IpenBapurenbHbIe YCIOBUS aCCEPTUBOB, BBIpaXkKa-
IONIMX OJ0OpEHHUE, BKIIOYAIOT OLIEHOUHYIO TPE3yMII-
LIMIO O TIOJIOKEHUH Bellled Kak XopoliieM. ABTOp Upo-
HUYECKOTO OFI00pEHMs, Hapyllas MpeBapUTEIIbHOE
ycloBue OOOCHOBAaHHOCTH YTBEPIKICHHUS, HapylIaeT
TaKXKe JIOMOJHUTEIILHOE TPEIBAPUTEIHLHOE YCIIOBHE
aKTa ol0OpEeHUSI, IPEJICTABIISS IUIOX0E KaK XOpoIlee:

5. Alan: You are not going to ask me about
sandwiches again 1 hope. <...> Sarah: They’ve
got a nice relaxed style of service here. Got a way
of making you feel at home (S. Poliakoff. Favourite
Nights. 1982. P. 18).

B naHHOM mpuMepe UPOHHUYECKOE BhICKA3bIBAHUEC
Capbl BBI3BaHO OTKa30M o¢uimaHTa (AjaHa) MOTo-
POITUTHCS C 3aKa30M.

VYcnoBus yCIENTHOCTH aKTa MOXBAIIbI, IO CPaBHE-
HUIO C aKTOM OI00PEHUS, MPEIIONAratoT 0oJee BhICO-
Kyl MHTEHCHBHOCTh U CyOBEKTHBHYIO HAIPaBJICH-
HOCTb BBIHOCHUMOW MO3UTUBHON OLIEHKH U, TOMUMO
9TOTO, OO0Nee BBICOKYID HHTEHCHBHOCTH YCIIOBHSI
HUCKpPEHHOCTH. [IpuMep HUPOHUYECKOW TMOXBAJbI
MHTEIUICKTYQJIbHBIM ~ CIIOCOOHOCTSIM ~ COOECEeIHUKA
COZICPKUTCS B CIEIYIOIIEM HAJIOre:

6. Doc: You're not as young as you used to be.
Grandma: Brilliant, isn’t it — what you can work out
with a university education <...> (B. Keeffe. A Mad
World, My Masters. 1980. P. 71).
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WNuorna xBaneOHasi OlEHKa BCTYNaeT B IPSIMOE
MPOTHUBOPEYUE C HEMOCPEICTBEHHBIM KOHTEKCTOM
BBICKa3bIBAHUS:

7. Wood: She took what I offered and then asked
for more. A generous nature! (S. Gray. Otherwise
Engaged. 1975. P. 40).

K WImokyTHBHBIM akTaM OJOOpEHUS W ITOXBAJIBI
OJM30K aKT MOXBAJIBOBI, TIOCKOIBKY BCE OHH IPEI-
CTaBJISIOT TIOJOKEHHUE JIeNT Kak xopormiee. Ho mpen-
BapHUTEIbHOE YCIIOBHE aKTa IOXBaJbOBI BKIFOYACT
B ceOs ele OfMH KOMIIOHEHT: TOBOPSIIUNA CYUTAET,
YTO JAHHOE TIOJIOKEHUE JIeN SIBISACTCS TPEIMETOM
TOPJIOCTH BBHITOABI JIsi HETO camoro. MpoHuueckas
MOXBaJIb0a KakK pa3 U HapyIMIaeT 3TO yCIOBHE:

8. The commentator: No doubt about it, pardners,
we are the Divorce Capital of the World (A. Miller.
The Misfits. 1981. P. 9).

KoMMmeHTarop sIBHO MPOHHM3HPYET, paccMaTpuBas
0O0JIBIIIOE KOJIMYECTBO PA3BOJOB KaK IMPEAMET s
TOPJIOCTH.

[IpenBaputenbHbIC YCIOBUS acCepTUBAa MOTYT
BKIIFOYATh B CeOsl MPE3yMIIIUI0 O HAIUYHUU Y aJ[pe-
cara COMHEHHMH B HWCTHHHOCTH BBICKAa3bIBAEMOTO
CyXJeHus. B Takux citydasx pedb HJIET 00 UIUIOKY-
THUBHBIX aKTax yBepeHUs. ABTOp HPOHHYECKOTO yBE-
pEeHMSI MOXKET HapyIIaTh CICIYIOIIee MPEeIBAPUTEIIh-
Hoe ycioBue: «Jlns Toro, 4roObl YBEpeHHE HMMEJIO
CMBICJI, TOBOPSIIIHI JIOJDKSH CUUTATh, YTO y ajapecara
€CTh COMHEHHSI B UICTUHHOCTH CYXKICHHUSI.

9. Tom: Bunty and I used to know one another
awfully well. Nicky: What fun! Bunty (warningly):
Nicky <...> Nicky: But it is — it’s thrilling — there’s
nothing so charming as reunion (N. Coward. The
Vortex. 1979. Vol. 1. P. 126).

Huxu, uponnuecku ysepsss bantu u Toma B TOM,
YTO BCTpPEYA CTAPBIX APYy3ei — COOBITHE BOIHYIOIIEE,
OCMEHBACT HWCKPCHHOCTh YYBCTB COOECEIIHUKOB,
3aBepsisi UX B TOM, YTO OHU TPOCTO OOSI3aHBI UCITBI-
THIBaTh BOJIHGHHE, KOTOPOE U 0€3 TOro OYEBUJIHO.
B nmaHHOM ciyuae TOBOpSIIMIA TBITACTCS TPEICTa-
BUTh HMCTHUHHOE KaK COMHHTEIbHOE. O ero MpoHH-

YECKOM HaMEPEHHH CBH/ICTEIBCTBYET TAKKE HECO-
OTBETCTBHE OOCTOSATENLCTBAM TAKHUX KOMITOHCHTOB
WJJIOKYTUBHOW CHJIBI, KaK BBICOKAS HHTCHCHUBHOCTb
WJIJIOKYTUBHOW LIENU U W30PAHHBIH TOBOPSIINAM CIO-
€00 ee JOCTHMKEHHUSI — HACTOWYNBOCTb.

B mpumepe 10 neau Tusn B pa3roBope ¢ Cynpyrom
JIaeT MPOHUYCCKYIO KIISTBY, OTKA3bIBAsSCh MPHU3HATH
TO, YTO, BHE BCSIKOTO COMHEHHSI, UMeIo MecTo. [Toka-
3aTesieM HUPOHUYECKOTO HAMEPCHHUsS SIBISICTCS SIBHO
3aBBIIICHHAS JIJISI TAHHOTO KOHTEKCTA BHICKA3bIBAHMS
WHTCHCUBHOCTH YCIIOBHS HCKPEHHOCTH. PeueBoit akTt
KJISITBBI TPEATONaraeT OOJbIIYI0 CTENEHb YOSKICH-
HOCTH TOBOPSIIEr0 B COOTBETCTBHU HPOIO3UIHU
JICHCTBUTEIIHLHOMY MOJIOKEHHIO JICJT, YeM aKT MPUMH-
TUBHOTO acceptrBa. CO3HATENBLHO TPEYyBEIHYCHHAS
CTETeHh HHTCHCUBHOCTH YCIIOBUSI HCKPEHHOCTH yCY-
ryossieT HeMOTHBHUPOBAHHOCTh YTBEPIK/ICHHUS:

10. Sir Peter: No recollection, I suppose, when
you were content to ride double, behind the butler,
on a docked coach-horse. Lady Teasle: No — I swear
I never did that: [ deny the butler and the coach-horse
(R. B. Sheridan. The School of Scandal. 1949. P. 25).

Kpome »5rToro, wu30paHHBIi aBTOPOM CHOCOO
JMOCTIDKCHHS WUTOKYTHBHOM IETH  MOJYEPKUBACT
HEHCKPEHHOCTh  TOBOPSIIEro. TOp)KECTBEHHOCTb,
C KOTOPOU MPOU3HOCHUTCS BBICKA3bIBAHUE, YCUITUBACT
€ro NapoJUKUHBIN XapaKTep.

IMpuBeneM cxemy YCIOBHH YCHENTHOCTH WUPOHU-
YECKOr0 accepTHBa. MOCTPOCHHYIO C YUETOM OCOOBIX
TpeOOBaHMIA, MPUBHOCUMBIX COOCTBEHHO HPOHHUYE-
CKUM HaMEPEHHEM, KOTOPbIC PaCHIUPSIOT TMpeaBa-
PHUTEIBbHBIC YCIOBUS MPE3yMITIIHECH OCBEIOMIICHHO-
CTH MPOHHYECKOTO TOBOPSILEro O TOM, YTO ajpecar
HPOHHUK 00JIaaeT HEOOXOMUMBIMH IS €€ BOCIpH-
SITHST KOHTEKCTYadbHBIMA M (DOHOBBIMH 3HAHHSIMHU,
U JIONOJNHSIOT YCIOBHE WCKPEHHOCTH IKEITaHHUEM
aBTOpa WMPOHUM TMepenaTh HHPOPMAIMIO O CBOCH
HEHCKPEHHOCTH ee ajapecary. B cxeme Takke orpa-
KeH (akT HeCOOTIOICHHUS HPOHUYCSCKIM TOBOPSIIITIM
OJIHOTO W3 YCJOBHi, OOIINX U BCEX aCCEPTUBHBIX
WJIOKYTUBHBIX CHIT:

YcaoBusi YCIENIHOCTH UPOHUIECKOI0 ACCEPTUBHOI0 PEYEBOI0 aKTa

yCJI0BHE MPONO3UITHOHAIBHOTO
colepKaAHUS

J100ast Mpono3uuus

MNpeABAPUTCIIbHBIC YCIIOBUA

1. Axgpecar upoHnn 00NIaTaeT TOCTaTOYHOW KOHTEKCTYaIbHOM 1 (DOHOBOM
HHPOPMAILIUEH IS €€ BOCTIPUATHSL.

2. poHnueckuii TOBOPSIIUH MOIAraeT, YTo ajpecaT UpOHUH 00IaaaeT
JIOCTaTOYHON KOHTEKCTYaJIbHOM U ()OHOBOM MH(pOpMaLUEH ISl ¢ BOCIIPHSTHSL.
3. Y UpOHHUECKOTO rOBOPSILIEr0 HET OCHOBAHUI CUUTATh MPOTO3HUILIHIO ()
WCTUHHOM (WMJIM JJIsl HETO OYEBHJTHO, YTO a/IpecaT UPOHUH 3HAET, UTO P

(He Hy)XIaeTcs B HAIIOMUHAHWH, 9TO P U T. 11.)).

yCiaoBUA UCKPECHHOCTH
YTO OH HCUCKPCHCH.

1. poHunueckuii TOBOPSILUIA XOUET, YTOOBI aJjpecar MPOHHUH TTOHS,

2. poHnyecKuii TOBOPSIINIA HE CYUTACT, UTO P (MJIM HE CUUTACT,

YTO €r0 YTBEP)KACHHUE, UTO p, HHPOPMATHBHO).

CYIIECTBEHHOE yCIIOBHE

JAQHHBIN aKT paccMaTpuBacTCsA KaK aKT HaMepeHHOﬁ nepeaai HCUCKPEHHOCTU
110 OTHOIICHUIO K JAHHOMY COO6III€HI/I}O O ITOJIOKCHHUHU JIC]T
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BeiBoasl m npemiokenns. HamepenHo «uemnpa-
BUJILHOE» O0pallleHre aBTOpa UPOHUH C Pa3THYHBIMU
KOMITOHEHTaMH WJIJIOKYTMBHOM CHJIBI PEYEBOTO aKTa
(haKTUYECKH SBISAETCS HETPSIMBIM OTPHUIIAHHEM: TOBO-
P TpsAMO HE 3asBIsAeT O HApyLIEHWH, HO pac-
CUMTBHIBAET HA MOATOTOBIEHHOCTH aJpecara, KoTopas
TMIO3BOJIMT TOMY YBHJIETB €T0. 3aMETHM, YTO TAKOTO posia
OTKJIOHEHHE OT TPaBWJI HE PUBOJUT K KOMMYHHKaTHB-
HOM Heyzaue, OHO ABJISETCS «YCIEIIHBIMY, CAHKIIMOHH-

poBaHHBIM HapylieHueMm. Hapymas ycnoBust ycnemi-
HOCTH 0a30BOr0 PEYEBOIo aKTa, B IIEPBYIO OUEPE/lb €0
yCJIOBHE UCKPEHHOCTH, aBTOP HPOHUYECKOTO BBICKA3bI-
BaHUS TEM CaMbIM COOJIIOIACT YCJIOBHS YCIIEIIHOCTH
0osee CIOKHOTO MPOHMYECKOTO PeueBoro akra. bonee
TOT0, MOXKHO CKa3aTh, UTO B IAHHOM CITy4ae HapyIICHUE
KOMMYHHKaTUBHOTO TpaBUiIa CaMo SBJISETCS OHUM U3
HpaBUI, COOMIONEHNE KOTOPbIX HEOOXOAUMO JUIS TOTO,
YTOOBI KOMMYHHKAIMS ObLIA YCTICTITHOM.
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Prokofiev G. L. IRONIC ASSERTIVE AS A SPEECH ACT TYPE

The article aims to elicit and describe the felicity conditions of the ironic assertive speech acts. Some
peculiarities of interaction between the speaker s ironic intention and the components of assertive illocutionary
force are studied in the acts of direct interpersonal dialogical communication. The processes of creation
and interpretation of the communicative meaning of ironic assertions are studied, some pragmatic characteristics
of certain types of ironic assertions are described. The speech act analysis of the utterances underlying the acts
of ironic asserting is held. It is found that performance of ironic assertive speech acts is facilitated by non-
observance of the sincerity condition on the part of the speaker, which is accompanied by flouting preparatory
conditions of the assertive speech act, whose illocutionary force interacts with ironic intention. The authors
willingness to transmit information about her/his own insincerity at asserting something is seen as a necessary
component of sincerity conditions, which is shared by different types of ironic assertives. This could mean that
the speaker either does not believe that there is evidence for the truth of proposition and that the propositional
content of the utterance represents an actual state of affairs, or that the hearer does not need to be reminded
of it in the given context of utterance. The term “speaker s insincerity” refers to the lack of correspondence
between the speech act, which is performed, and the psychological state, which is described by, and corresponds
to the meaning of the utterance that the act is based on. Irony is seen as a pragmatic phenomenon — intentional
communication of speaker s insincerity as to the literal meaning of the utterance that underlies the ironic speech
act. When flouting felicity conditions of the underlying speech act, and, above all, its sincerity condition, the ironic
speaker thereby observes the conditions of a more complicated, complex ironic speech act.

Key words: irony, ironic intention, assertive speech act, illocutionary force, felicity conditions, preparatory
conditions, propositional content condition, sincerity condition, informativeness, insincerity, communication
of insincerity.
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